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ПАТИВАЛЭМАНУША! 

Тумэндэ ритярэна андэ васта лил пала пророко Иона. 
Иона сас екх колэндарманушэндар, черэз кастэ оДэл от-
пхандавэлас манушэнди пэстери воля, акхарэнас лэн тэ
ашавэл лэндерэ бэзэха тай тэ жувэн вужэжувимаса.
Иона жувэлас андо VIII вико англа амари эра андо Из-

раилё. Андэ кадыя время паша Израилё сас Ассирийско
империя, савяса Израилё бари время сас маримос. О Дэл
пхэндя лэ Ионасти тэ жал андо Ниневия,  майпхуро форо
андо Ассирийско империя, и тэ приакхарэл лэ манушэн, 
савэ котэ жувэнас, тэ ашавэн захало тай прахаримаско
жувимос. Иона ганэлас, сар бут холи ассириянуря терэнас
лэизраильтянонэнди, ичерэзкадавовназакамлятэприлэл
кода, со лэсти припхэндя о Дэл, и камля тэ нашэлтар, соп
тэ на терэл кода, со Вов припхэндя. Чи выжыля лэстэ када, 
чи най, тумэ уганэна, кала продинэна вся кадыва лил.
Кадыва роспхэнимос лино андай Библия, сави исин пэ

бутлюматерэшыба, айекхатарвойпэрэандярэлпэипэро-
мани влахицкошыб. Кажно пэрэводо —  када пхари бути, 
соб тэ аракхэл тай тэ стхол алава, соб тэ пэрэдэл  чячю-
но гыдно, саво запистросардо андо оригинально лил пэ
пхуро евреёско шыб. Мэк катэ и авэна койсавэ найбарэ
различия, майбаро гыдно на парудэлпэ. 
Амэ наисарас колэнди, ко пэрэандярэлас и терэнас

редакция колэсти лилэсти, ай кадя всаворэнди, ко по-
можысарэлас тэ гэтон лэс важ э публикация!

ДОРОГИЕ ЧИТАТЕЛИ!

Выдержите в руках книгуопророкеИоне. Ионабылодним
из тех, через кого Бог открывал людям свою волю, призы-
вал ихоставить грехи ижить чистойжизнью.
Иона жил в VIII-м веке до н.э. в государстве Израиль. 

В то время соседями израильтян была Ассирийская им-
перия, с которой Израиль долгое время вёл войну. Бог по-
велел Ионе пойти в столицу Ассирийской империи город
Ниневию и призвать её жителей оставить жизнь, полную
зла и насилия. Зная, как много зла ассирийцы в прошлом
причинили израильтянам, Иона отнёсся к повелению Бога
с большой неохотой и даже попытался уйти от исполне-
ния поручения. Получилось это у него или нет, вы сможете
узнать, прочитав историюдо конца.
Этотрассказ взятизБиблии, котораядоступнанамногих

языках мира, а сейчас переводится и на влашский диалект
ромскогоязыка. Каждыйперевод – этотворческийпроцесс
поиска конструкций, призванных точно передать значение
текста-источника на древнееврейском языке. Несмотря на
то что здесь неизбежны небольшие различия в способе пе-
редачи частныхдеталей, общий смысл неменяется.
Мы выражаем благодарность переводчикам и редакто-

рам данной книги, а также всем, кто содействовал подго-
товке этого издания!
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ОИонанашэлДэвлэстар

1 1 КарингоИона, лэАмитаёскошаво, сасоалав
лэ РАЕСТАР:

2 — Ущи, жа андо баро форо Ниневия тай рос-
пхэн котэ о алав. Мандэ дожыля дума пала лэн-
дерэ холятерэ делуря.

3 Ай о Иона тидяпэ тэ нашэлтар лэ РАЕСТАР
андо Таршышо. Вов авиля андэ Яфа тай аракхля
э барка, сави жаластар андо Таршышо. Вов по-
тиндя важ о дром, вазгляпэ пэ барка и лаглятар
лэнца па паи, соп тэ нашэлтар лэ РАЕСТАР андо
Таршышо.

4 Тунче о РАЙ бишалдя холяти балвал по баро
паи. Вазгляпэ кацаво зорало штормо, со э барка
сас гата тэ розмардёлпэ. 

Ионабежитот Господа

1 1 КИоне, сыну Амиттая, было слово Господне: 
2 «Собирайся, ступай в великий город Нине-

вию и проповедуй там, потому что его злодея-
ния дошли доМеня».

3 Но Иона собрался бежать от Господа в Тар-
шиш. Он отправился в Яффу, нашел уходящий
в Таршиш корабль и, заплатив за проезд, сел на
него, чтобы уплыть с нимиот Господа.

4 Но Господь навел на море страшный ветер, 
и поднялся такой сильный шторм, что корабль
был готов разбиться. 





5 Саворэ морякуря пэрэдарайлэ, вонэ линэ тэ
мангэнпэ кажно пэстерэ дэвлэсти. Вонэ пошу-
тэ пай барка ся о паримос андо баро паи, соп тэ
авэл майвушэро.
Ай англа када о Иона упрал змэкляпэ тэлэ, пэ-

ля и састэс засутя. 6 О барэдэр ла баркако авиля
каринг о Иона и пхэндя:

— Со ж ту совэс? Ущи, акхар терэ Дэвлэс! Сар
Вов шола пэр амэндэ само тай на дэла амэнди
тэ хасайвас.

5 Все моряки перепугались, и каждый принял-
ся взывать к своему богу. Они побросали в море
всю кладь, какая была на корабле, чтобы облег-
чить его.
АИона спустился в трюм, лег тами уснул креп-

ким сном. 6 Капитан пришел к нему и сказал:
— Что ты спишь? Вставай, воззови к своему

Богу! Может быть, Он позаботится о нас, и мы
не погибнем.

авэл майвушэро.
Ай англа када о Иона упрал змэкляп

ля и састэс засутя. 6О барэдэр ла барк
каринг о Иона и пхэндя:

— Со ж ту совэс? Ущи, акхар терэ Д
Вов шола пэр амэндэ само тай на дэл
тэ хасайвас.





7 Тунче э морякуря пхэндэ екх екхэсти:
— Шам э врэжа, кай тэ ганас, пала кастэ пар

амэндэ авиля кадыя бида.
Вонэшутэ э врэжа, и вой пэля поИона.
8 Тунче э морякуря пхэндэ лэсти:
— Пхэн, пала кастэ пар амэндэ авиля кадыя би-

да? Соза залэспэ? Катар ту авилян? Савя пхувъя-
тар? Тайсавэманушэндар?

9 ОИона пхэндя:
— Мэ сым евреё, тэлював лэ РАЕСТИ, о Дэл лэ

нэбоско, Саво стердя о баро паи тай э пхув.

7 Моряки говорили друг другу:
— Давайте кинем жребий и узнаем, за кого нам

эта беда, — они бросилижребий, ижребийпал на
Иону.

8 Тогда они спросили его:
— Скажинам, кто виновник этой беды? Каково

твое ремесло? Откуда ты держишь путь? Из ка-
кой ты страны? Из какого народа?

9 Онответил:
— Я еврей и поклоняюсь Господу, Богу небес, 

Который создал море и сушу.



10 О Иона роспхэндя лэнди, кай вов нашэлтар
лэ РАЕСТАР. Калэ алавэндар вонэ фартэ пэрэда-
райлэ и пхэндэ лэсти:

— Сож ту када тердян?
11 Ай о баро паи ся ваздэласпэ майфартэ и май-

фартэ. Тунче вонэ пушлэ лэстар:
— Соамэтэ терастуса, кайобаропаитэулэлпэ?
Вов пхэндя лэнди:
12 — Ваздэнманишонандо баро паи, тунче вов

улэлапэ. Мэ ганав, со када баро штормо авиля
пэр тумэндэ черэз мандэ.

10 Они очень перепугались и спросили:
— Чтоже ты наделал? (Они знали, чтоон бежит

от Господа: он уже рассказал им об этом.)
11 Аморе бушевало всё сильнее и сильнее, и тог-

да они спросили его:
— Что нам сделать с тобой, чтобы море утихло

перед нами?
12 — Возьмите меня и бросьте в море, — ответил

он, — ионо утихнет перед вами. Я знаю, что этот
страшныйшторм обрушился на вас из-за меня.



13 Эморякуря линэ анда ся зор тэ примардён ка-
ринг э риг ла пхувъяти. Ай пэ када на хутилэлас
лэндэ зор, пала кода со о штормо фартэ ваздэ-
ласпэ. 14 Тунче вонэ линэ тэ мангэнпэ лэ РАЕСТИ:

— РАЙ, на мар амэн пала кода, со амэ умараса
калэ манушэс. На стхов пар амэндэ э дош, кай
умарас найдошалэ манушэс. Ту РАЙ, тай Ту те-
рэс кода, со Ту камэс.

15 Вонэ линэ тай шон лэ Ионас пай барка, 
ио холяко баро паи уляпэ. 16 Бари дар авиля лэн-
дэ англа РАЙ, вонэ андэ жэртва и динэ РАЕСТИ
алав.

13 Однако они принялись грести изо всех сил, 
чтобы пристать к берегу, но им это не удавалось, 
потому что море бушевало еще сильнее. 14 Тогда
они стали призывать Господа:

— Господи, не дай нам погибнуть за жизнь
этого человека. Не взыскивай с нас за убийство
невинного, ведь Ты, Господь, делаешь то, что
угодно Тебе.

15 Потом они взяли Иону, бросили его за борт, 
и бушевавшее море утихло. 16 Моряки ужасно
испугались Господа, принесли Господу жертву
и дали обеты.





ОИонамангэлпэДэвлэс

2 1 О РАЙ бишалдя барэ мащес, тэ накхавэл лэ
Ионас. О Иона сас трин дес и трин ратя ан-

до йило лэ мащеско. 2 Анда йило лэ мащестар о
Ионаля тэмангэлпэ лэРАЕСТИ, пэстерэДэвлэс-
ти. 3 ОИона пхэндя:

— Пала мэрни бида акхаравас мэ лэ РАЕС,
и Вов ашундя ман.

Андамашкар лэ мулэнго тхагаримос цыпияс,
и Ту ашундян мэрно гласо.

4 Шувидян ман Ту само тэлэ,
андо ди лэ барэ паеско.

Опаи заболдя ман,
понадэ мандэ прожылэ саворэ Терэ волнэ.

5 Гындояспэ манди:
«Витрадян ман Терэ якхэндар.
Ай най, мэ саекх дикхава Теро

свынто храмо».

МолитваИоны

2 1 Господь сделал так, что Иону проглотила
огромная рыба, и Иона пробыл в желудке

рыбы три дня и три ночи. 2 Находясь в желудке
рыбы, Иона помолился Господу, своему Богу. 
3 Он сказал:

«В горе я к Господу воззвал,
иОн ответил мне.

Я закричал — и Ты услышал мой крик
из глубин мира мертвых.

4 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей;
окружили меня потоки.

Все Твои волны, все Твои валы
надомной прошли.

5 Я сказал: „Изгнан я от глаз Твоих;
однако я вновь увижу святой храм
Твой“.





6 Опаи ушарадя ман,
дур сым андэ барэ пая,
тай э чяр лэ паести заболдя манди ошэро.

7 Само тэлэ, катар барён э плая, ужылэмтар мэ,
о засовуря ла пхувъяти запхандадилэ пала
мандэ пэ ся время.

Ай Ту РАЙ, мэрноДэл,
вилян манжундэс андай могыла!

8 Каламэрножувимосмудардёлас андэрмандэ,
мэ гындояс пала РАЙ,

тай мэрно мангимос дожыля каринг Тутэ,
андэ Теро свынто храмо.

9 Кола, ко патял лэ хохавнэ дэвлэнди,
хасардэ о тынгимос, саво саслэ тэ лэн.

10 Аймэрнижэртва Тути — мэрнэ диля,
савэнца ашарав тут.

Мэ ся стерава, андэ со солахаем.
ОРАЙ анэл фиримос!

11 ИприпхэндяоРАЙлэмащести, тэ вишункар-
дэл андар пэстэ лэ Ионас пэ пхув.

6 Воды надомной сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.

7 На дно, к самым корням гор я нисшел,
засовы земли закрылись за мной навек,

но Ты, Господи, Бог мой,
извлек меня из ямыживым!

8 Когда жизнь угасала во мне,
я Господа вспомнил,

и дошла молитва моя к Тебе,
в святой храм Твой.

9 Те, кто ничтожных идолов чтит,
лишились милости, что могли получить.

10 А я с хвалебными песнями
буду жертвы Тебе приносить.

Что обещал — исполню.
Спасение — от Господа!»

11 Господь повелел рыбе, и она изрыгнула Иону
на сушу.





ОИонапхэнэлоалавлэДэвлэско
андэНиневия

3 1 И сас о алав лэ РАЕСТАР каринг о Иона до
дуйто:

2 — Ущи, жа андо баро форо Ниневия тай рос-
пхэн котэ о алав, савоМэ дэм тути.

3 О Иона жыля па дром андэ Ниневия кадя, сар
припхэндялэстиоРАЙ. 

Ионаидет вНиневию

3 1 И было к Ионе слово Господне во второй
раз: 2 «Собирайся, ступай в великий город

Ниневию и возвести там то, что Я тебе говорю».
3 Иона послушался Господнего слова и, со-

бравшись, пошел в Ниневию. 





Э Ниневия сас баро форо кай о Дэл, соп тэ пэ-
рэжал лэс анда екх риг андэ авэр, сас трэбуй пэ ка-
да трин дес. 4 ОИона зажыля андофоро и ся о дес
пхирэласироспхэнэласлэманушэнди:

«Черэз э саранда деса о форо Ниневия авэла
росшуто».

Ниневия была огромным городом — обойти
ее можно было только за три дня. 4 И Иона на-
чал ходить по городу, проходя столько, сколь-
ко можно пройти за день, и стал возвещать: 
«Еще сорок дней и Ниневия будет разрушена!». 





5 Э мануша андэ Ниневия патяе лэ Дэвлэстерэ
алавэнди. И саворэ вонэ, лэ цыкнэндар жы ка-
ринг э барэ, линэ нисо тэ на хан и тэ пэн, тай са-
ворэ линэ пэр пэстэ лэ гонэстери йида.

6 Кала дожыля о алав каринг о тхагар ла Нине-
вияко, вов ущиля па пэско троно, изля пар пэстэ
э тхагарицкойида, ля пэр пэстэ лэ гонэстерийи-
да тай бэшля по прахо. 

5 Ниневитяне поверили Богу и объявили пост, 
и все — от большого до малого — оделись в ру-
бище.

6 Когда эта весть дошла до царя Ниневии, он
встал со своего престола, снял свои царские
одежды, надел рубище и сел в пепел. 





7 Тунче о тхагар искрисардя лил и розбишалдя
лэс па ся форо Ниневия.

— Припхэнэн о тхагар и лэстерэ барэдэра:
Мэк э мануша нисо на хан и на пэн. Кадя жэ и

гуруня, бакрэ тай э бузнэ, тэ на пхирэн пай маля, 
тэ на хан и тэ на пэн. 8 Саворэ мануша тай сако
хулаимос трэбуй тэ лэн пэр пэстэ лэ гонэстери
йида. Мэк кажно анда ся зор мангэл лэ Дэвлэс. 
Мэккажнообринпэпэстерэнайлашэдромэндар
тай тэ на терэн холятерэ дила. 9 Ко ганэн? Можэ, 
о Дэл улэла Пэсти холи, тай потынгоя амэн, тай
на домэкэла тэ похасайвас.

10 Сар о Дэл дикхля, кай вонэ парудилэ тай од-
жылэ пай пэсти бэзэхалэ дрома, тунче тынго-
сардя лэнина бишалдя кодыя бида, сави пхэндя
тэ бишалэл.

7 Он велел объявить в Ниневии:
«Указ царя и его приближенных:

Пусть ни люди, ни скот — ни крупный, ни
мелкий — не принимают пищи, не ходят на
пастбища и не пьют воды. 8 Пусть и людей, 
и скот оденут в рубища. Пусть каждый изо
всех сил призывает Бога. Пусть они оставят
свои злые пути ижестокость. 9 Кто знает, 
может быть, Бог еще сжалится над нами
и передумает, сменит Свой пылающий гнев
на милость, и мы не погибнем».

10 Когда Бог увидел то, что они сделали, и как
ониоставили свои злые пути, Он смилостивил-
ся ине стал насылать на них беду, которойОним
грозил.





ОДэл сытярэл лэИонас

4 1 Ай о Иона холяйля, и лэсти када фартэ на
чялиля. 2 Вов ля тэ мангэлпэ лэ РАЕСТИ:

— О РАЙ, най пала када ли мэ пхэнавас, ка-
ла сымас инке черэ? Важ када мэ и нашлэмас-
тар андоТаршышо. Мэганав, кайТуДэл тынгуно
и лашо, Ту бут тэрпис, най йито холяйвэс и бар-
вало сан по камлимос тай на камэс тэ бишалэл
э бида. 

ГневИоны

4 1 НоИона был этимочень недоволен и злил-
ся. 2 Он стал молиться Господу:

— О Господи, разве не это я говорил, когда еще
был дома? Поэтому-то я и бежал в Таршиш. Яже
знал, что Ты Бог милостивый и милосердный, 
медленный на гнев и богатый любовью и не же-
лаешь насылать беду. 

אָנָּ֤ה ר וַיּאֹמַ֗ ה אֶל־יְהוָ֜ ל עַד־וַיִּתְפַּלֵּ֨ י דְבָרִ֗ הֲלוֹא־זֶ֣ה יְהוָה֙
־ קִדַּ֖ ן עַל־כֵּ֥ י עַל־אַדְמָתִ֔ הֱיוֹתִי֙
־ יָדַ֗ י כִּ֣ ישָׁה תַּרְשִׁ֑ חַ לִבְרֹ֣ מְתִּי
וְרַח֔וּם ל־חַנּ֣וּן אֵֽ אַתָּה֙ י כִּ֤ םעְתִּי וְנִחָ֖ סֶד וְרַב־חֶ֔ יִם֙ אַפַּ֙ רֶ˂ אֶ֤
קַח־ ה יְהוָ֔ ה ה׃  וְעַתָּ֣ ט֥וֹבעַל־הָרָעָֽ י כִּ֛ נִּי מִמֶּ֑ י את־נפשִׁ֖ א



3 РАЙ, ай акана залэ мандар мэрно жувимос. 
Фэдэр мэ тэ мэрав, сар тэ жував.

4 ОРАЙ пхэндя лэсти:
— Трэбуй ли тути кадя тэ холяйвэс?

3 А теперь, Господи, забери моюжизнь, потому
что мне лучше умереть, чемжить.

4 Но Господь ответил:
— Стоит ли тебе гневаться?

˂׃ לָֽ רָה חָ֥ ב הַהֵיטֵ֖ ה יְהוָ֔ אמֶר ֹ֣ וַיּ



5 О Иона вижыля анда форо и бэшля каринг
о востоко лэ форостар. Вов стердя пэсти катуна, 
бэшля андэ вушал и ля таштярэл, со терлапэ лэ
фороса. 6 О РАЙ Дэл стердя кадя, кай вибариля
бари чяр, сави вазгляпэ понадэ Иона, соп э ву-
шал понадэ лэско шэро тэ улэл лэсти холи. Вов
сас фартэ лошало кала чяряти. 

5 Иона вышел и сел к востоку от города. Там
он сделал себешалаш, сел поднимв тении стал
ждать, что произойдет с городом. 6 А Господь
Бог устроил так, что выросло растение, кото-
рое поднялось над Ионой, чтобы тень над его
головой избавила его от раздражения, и Иона
очень обрадовался этому растению. 





7 Ай каринг э тэсара пэ авэр дес о Дэл бишал-
дя лэ чермэс. О чермо потхаля э бари чяр, и вой
зашутиля. 8 Кала ущиля о кхам, о Дэл бишалдя
пхабарди восточно балвал, тай о кхам ля тэ пха-
барэл о шэро лэ Ионаско кадя, со вов замэгни-
сайля. Вов закамля тэ мэрэл и пхэндя:

— Фэдэр мэ тэ мэрав, сар тэ жував.

7 Но на рассвете следующего дня Бог устроил
так, что червь подточил растение, и оно засох-
ло. 8 Когда солнце взошло, Бог наслал знойный
восточный ветер, и солнце стало жечь голову
Ионы так, что он изнемог. Он захотел умереть
и сказал:

— Лучше мне умереть, чемжить.





9 Ай оДэл пхэндя лэ Ионасти:
— Трэбуй ли тути кадя тэ холяйвэс палай бари

чяр?
— Трэбуй, — пхэндя о Иона, — най кати тэ хо-

ляйвав, ай и тэ мэрав.
10 ОРАЙ пхэндя:
— Тути тынг э чяр, пала сави ту ни на дикхлян, 

ни на барярдян. Вой важ екх рят вибариля, тай
важ екх рят и хасайля. 

9 А Бог сказал Ионе:
— Стоит ли тебе гневаться из-за растения?
— Стоит, — ответилон, — я до смерти разгневан.
10 Но Господь сказал:
— Ты сожалеешь о растении, за которым ты не

ухаживал, которое не растил. Оно за ночь вы-
росло и за ночь погибло. 



11 Манди ли тэ на тынгой о баро форо Ниневия, 
кай бут ското тай майбут, сар шэл биш пхангля
мануша, савэ на полэн, кай о лашымос, ай кай
о вырыто?

11 Так Мне ли не пожалеть великого города Ни-
невии, где большестадвадцати тысячжителейне
знают, где право, где лево, а также много скота?

עַל־נִינְוֵה אָחוּס לאֹ וַאֲנִי
יֶשׁ־בָּהּ אֲשֶׁר הַגְּדוֹלָה הָעִיר
רִבּוֹ מִשְׁתֵּים־עֶשְׂרֵה הַרְבֵּה

בֵּין־יְמִינוֹ לאֹ־יָדַע אֲשֶׁר אָדָם
רַבָּה׃ וּבְהֵמָה לִשְׂמאֹלוֹ

лево, а также много скота?
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